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Controlled vs uncontrolled
Developed and user-generated
content



The “controlled” component
Ul elements

g’y Chiara likes Centre Culturel Italien Paris.

: A” Websrtes have a g51, Chiara is now friends with Jessica Connor and Anna Ines De Mile.
ucontrolled” com Onent | e |:| “che hai fatto?™" on Silvia Santarato’s status.
p J S D "7 Seia Trieste??" on Luca Pontiggia's status.
the Component ContrO”ed by B2 "il giorno & arrivato per...” on Annalisa Sandreli's status.
the developer of the site

Facebook’s recent Activity in the News Feed

. This component is usually Soareh for Companics
relatively static

- Soclal networking WebsItes  Folowes company updates
are an exce ption : even the n f?cih?f:; has 1 promotion or change and 1 recent departure
ContrO”ed Com ponent IS n F?c.ehﬂ::’ukr:nk has 1 recent departure and 1 new job opportunity

dynamic
LinkedIn Companies section
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Presentation Notes
The controlled component is dynamic in the social networking environment. On Facebook, for example, what is shown in the News feed is expressed using standard sentences, or strings, but the combinations of these strings depends on the activities preformed by the user. On my wall, there might be 1,000 “Likes”, while on someone else’s wall there might be none, although “Like” stories (or, at least, part of them) can be considered a “controlled” component.


Implications of the dynamism of the
controlled component

. The developer creates a series strings that will be combined
together

. These strings are portion of full sentences

. They represent the “bricks” of what will be seen by the final
users

. The selection of the strings to be used and the way they are
combined depends on the actions taken by the user

- All the above considerations must be taken into account when
localizing these “bricks”, or strings



1 13
The “uncontrolled” component
U Se r- g e n e rate d CO nte nt ‘ Egjarrrieia:rililsaqui sont sur Paris, une exposition intéressante sur ma belle ville 3
visiter avant le 19 février..
) Th IS CO m po n e nt IS — ;:ﬁ;l Ifj:..n’;z::le:tmns sur un paysage au XVIIe siacle -
extremely dynamic m

. The developer has no (or I:I

) View all 4 comments

Very Ilmlted) ContrOI Over It a Ch|ara Pacella I__aflis.s.e |nternat||:|nale comme dirait Olivier !

- I‘t IS Comblned Wlth the DDUD n|:|||:|u|:| hehe .vero vero, '@ che pud e chinon
“controlled” component to somsss
generate the final Output Link shared with comments and likes on Facebook

Chiara Pacella is testing, and likes testing

LinkedIn Status Update
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In the social networking environment, people want to see what other people do, see, think, like, suggest, feel, read, eat, drink etc… Users create content every second, that can be of various types: text (status updates, comments, notes, IM), images (pictures), sound, video, etc. In the first example, you can see how an external link is shared on Facebook, a comments typed by the user is incorporated to it, and then additional comments and “likes” are added by other users. This could go on forever.


How the controlled and the uncontrolled
component are combined

.|.-" ] "Happy birthday my friend!!"

@Ingihjnrg Osp [fll:tarE.cInjl:tir'S

- “Happy birthday my friend” is user-generated

- *on”, “’s” and “Wall” are “controlled” elements

. The name of the user Is a mix of the two components



...In other words...

tcomment}” on {name}'s {=Wall}.

. Dynamic content Is represented by “tokens”

. Tokens can be replaced by either user-generated or
“controlled” components



118n approaches
to dynamic content



118n of dynamic content: challenges

. English relies on a handful of linguistic rules

- Many other languages use much more complicated rules:
Gender (male/female)

Number (singular/plural/dual etc.)

Declensions (e.g. Russian)

. When developing content for this kind of environment, it has
to be taken into account that they will need to be

Internationalized, and that every language will have different
needs



Dynamic string explosion

. Possibllity to select the linguistic rules that apply to a

language by “exploding” the strings

. For some languages, “standard” rules are enough: gender

and number explosion (Automated)

. Other languages require a more “intelligent” system (Manual)

. The rules must be easy enough to be understood by non-
professional linguists
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Facebook uses a crowdsourcing approach, where users are our ‘industry experts’. At the same time, though, it must be considered that they are not necessarily professional linguist, nor they are familiar with the localization process. That’s way we needed a system that would be easy to use, and a set of rules that would be easy to understand.
This is particularly challenging, as, for example, some users do not even fully understand the purpose of the Translations application (that will be explained later in this presentation) and they add it thinking that it is an application that will help them automatically translate user-generated content, for which a different approach should be used (possibly machine translation).


Linguistic Rules - Italian

A

Finalizza una traduzione
{namel} mentioned you in {=a comment}: "{comment-text}"

-
Notification sbout being menticned in 2 comment
T ation about being menticned in a oo E

EXT NCT truncated.

Punti: Traduzione:

{namel} ha parlato di te in {=a comment}: "{comment-
text}"

{namel} ti ha citato in {=a comment}: "{comment-text}"

50.0
@ 50.0

Traduzioni fatte per frasi simili;
» fname 1} i ha dtato in {=a comment}: “{comment-text}...™

Oppure digita la tua traduzione:
inamel} ti ha citato in {=a comment}: "{comment-text}"

La traduzione dipende dalla forma di: {name1} {=a comment} {comment-text}
La traduzione dipende dal genere di subject ?

La traduzione dipende dal sesso dell' viewing user ?

Annulla finalizzazione della traduzione

Finalizza

AN

Finalizza una traduzione

cwe = fname1l mnn’rinmﬂd_.mu.im.__f.:a rompantt: "Tromment-tesd Y 55 e

- Il eific stimrraby Edire rrertis el i & eormmrert.Fast FEt frUmestedl

Tipi disponibiliz
che visualizza {=a utent:
Ee {namel’} comment} {comment-text} soggetto Ia fra
| gender 7] [C] 1 [l [l v
number [7] [] &l [l

b La fraduzione non dipende dal valore delle variabili? Clicca qui

Chiudi

Continua

Fonte: CODE:feed_strings_exiract :

o Creata da:
Ken Dester at 8:17am on Mar 16, 2011

Tradotta da
Chiara Pacella alle 8:51am del Mar 23, 2011 (ban user?)

I Approvato da:
Chiara Pacella alle 8:51am del Mar 23, 2011

no
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Automated vs. manual


Linguistic Rules - Finnish

Submit a Translation
fnamell}, {namez} and {name3} posted {=a MNews Feed story} to

Thamet's {=wall}, Submit a Translation
All subjects are male {namel}, {fnamez2} and {name3} posted {=a Mews Feed story} o
Tnamelt's S=walll.
r all subjects are male

Twpes applicable:

______________ ] Thame3} J=a Mews Feed stary}  Jnamet {=Wallf\ {namel} {name2Z} {name3} s{t::;;_‘!w; Feed Iname} {=wWall}
Translation depends on form of; {namel} {namez} {namei3} {=a Mews Feed sborv} back-vowel [7] i ] F . ] L
{name} {=Wallt Fronk-wowel [#] ¥ 1 Ll ] ] L
Glossary —— consonant-end [7] [ . ] ] O O
stary [ O

wowel-end [7] ¥ F F i

tapahtuma - a Mews Feed ar Mini-Feed stary about a user's ackivity on

wall Facebook, Translation does nok depend on token valuesy Click here
Seind - the Wall is a place on every person’s profile where their friends can leave Continue
public messages to be read by everyone else who wiews the profile page,

Mews Feed

, . . . . . O B | ) (=T s~ =3 =T ] = W | ] o4 1) W) il Y] =T |
Uutiset - Mews Feed is a constantly updating lisk of sktaries about actions a user's

friends hawe taken on and off Facebook (though moskly on Facebook), Mews Feed
selects the best and mast inkeresting stories ta show a user, rather than showing
them ever

Translake
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Automated vs. manual


Linguistic Rules - Russian

3aKOHYMNTE nepesoa
"Tcomment}” on {owner}'s {=album} {album title}.

Story in Feed about commenting on an item.

Cyer: MNepeson:

® 50.0 "{comment}” {=album} {album title} {owner #
7 Napew:PoauTensHbIA]L

HMnu EeegMdTe CBoE COBCTREEHH OR!

“Tcomment}” {=album} {album title} {owner #
Maaex:PoauTensHBINA].

NOKAIATE KNASHATYPY

MNeperon 3asMcHT oT dopMmel; {comment} {owner} {=album} {album title}
Mepepon 3aBWCAT OT nona subject ?

Meperon 3IABMCHAT OT NoNa viewing user

3AREPIWNTE HeszagepléHHBMA NepeE0g, 3aKPHTE
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Automated vs. manual


facebook

The Translations application
How does It work?
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But how do we translate Facebook?


Translations Application

- Launched 2008

- Over 500.000 users contributed to the
translation of the site

French was translated in 24 hours and
released In less than 3 weeks

Spanish and German were translated in
one week

. February 2008: launch of Spanish and
French

- March 2008: launch of German

. Over 76 languages launched, about 100
lanauaaes are beina translated total

facebook

Ubersetzungen auf Deutsch

Einstellungen

Administrationsbereich
Translation Tasks
Ubersetzen

Abstimmen

Uberpriifen

Meine Ubersetzungen
Nach Seiten durchstobern
Freunde einladen
Ubersetzungsrichtlinien
Glossar

Rangliste

Hilfe

Uber uns

11 - Deutsch

Willkommen bei ,,bersetzungen” fiir Facebook auf Deutsch

Wir haben den Ubersetzungsprozess fir die Gemeinschaft gedffnet, weil ihr am besten wisst,
wie Facebook in eure Sprache ibersetzt werden sollte. Bitte nehmt an Ubersetzungen,
Abstimmungen und Diskussionen mit anderen (bersetzern so oft teil, wie ihr méchtet.

Facebook auf Deutsch ist jetzt vollstindig!

Danke, dass du dabei hilfst, Facebook auf Deutsch zur Verfiigung zu stellen. Unten findest
du einige Dinge, die du tun kannst, um Facebook auf Deutsch zusatzlich zu verbessern.

Neue Funktionen iibersetzen
Taglich werden neue Funktionen hinzugefiigt. Daher werden fortwiihrend neue Begriffe zur
Ubersetzung freigegeben. Die Ubersetzungskansole enthilt die neuesten Informationen zu
ausstehenden (bersetzungen

Weiterhin abstimmen

Fortwihrendes Abstimmen hilft bei der kontinuierlichen Verbesserung von Facebook auf
Deutsch. Neue Ubersetzungen missen von der Gemeinschaft immer auf Einheitlichkeit und
Genauigkeit gepriift werden. Deine Stimme ist wichtig!

Meldungsmodus verwenden

Du hast einen Fehler im Deutschen gefunden? Verwende den Meldungsmodus im
Ubersetzungsfeld, um andere Ubersetzer und Facebook auf den Fehler aufmerksam zu
machen. Klicke jederzeit auf .Uberpriifen”, um zu sehen, welche Begriffe von der
Gemeinschaft gemeldet wurden.

Statistiken

Diskussionsforum

5 von 242 Themen werden angezeigt Neues Thema beginnen

neue Sprachen / Deutsch (Pirat)
7 Beitrdge. V

statut
3 Beitrdge. Vor 2

jen aktualisiert

Wie entferne ich die Ubersetzungs-Anwendung?
37 Beitrige. 6

nden aktualisiert

Ubersetzungsfehler (Deutsch) / Translation mistakes (German)
28 Beitrige. Am 16. Februarum 10:14

"Hat hier gearbeitet:"
5 Beitrdge. Am 14

Facebook

Ubersetzungslinks

n Feedback einsenden
Deutsch j

Neu bei ,Ubersetzungen?

Waitere Informationen zur Verwendung der

Anwendung gibt es auf der Hilfeseite.

Verwende bitte die Ubersetzungsrichtlinien fiir

deine Sprache

Aktive Ubersetzer ins Deutsche

6 von 163 Ubersetzern

|

Bethany  Sebastian Gerald
Schultz Eckert Kihrer

n =
o s
R
Sandro Lukas Jan Philipp
Odak Grebe

Monatliche Bestenliste

Mehr anzeigen

Julian Thilo
Kevin Meyer
Henning Laude
Julian Miiller
Carlos Friese
Patrick Ryffel
Florian Maasz
Kelly Micallef
Hannah Lisa
Maximilian Rabe

Uber uns - Werbung - Entwickler - Karrieren - Datenschutz - Impressum/Nutzungsbedingungen - Hilfe
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The Translations application was launched in 2007. It allows users to translate the site into the languages that are open for translation. Since 2007, over 500.000 users contributed to the translation of the site. Users translated the site into French within 24 hours. Spanish and German were translated by the community within a week. We launched Spanish and French in February 2008 and German shortly thereafter. Today, over 70 are publicly available and about 90 languages are open for translation. 


Translation Process

Step 1: Translate the Glossary Completed
Discuss, translate and vote to decide translations for core Facebook terms. Voting will help complete this
step faster.

Step 2: Translate Facebook Completed

Translate all of Facebook into English (Pirate). Assure high quality by voting up good translations and
voting down poor translations.

Step 3: Voting and Verification Completed
Irline woting mode is enabled in this step, use it to vote on more translations. Test and confirm that all
parts of Facebook work well in English (Firate), Review and verify important pages, emails, and
workflows.

Step 4: Verification by Facebook In Progress
We are getting dose! Once our staff verifies all the translations and tests everything, this language wil
be launched.

Statistics

635 .:.rcajtti-;lat:ra 61 ,075 ;Labrrzlrttazgﬁ
0 7,648 L

Discussion Board
Showin' 5 of 431 Sguabbles on this ‘ere parchment. Ahoy!

Chawvy Scottish?
__Tharr he 2 Seribhling Patrhed er' un 18 flins o' tha hourolass ann
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The translations process for a locale contains of 4 steps:
-First, users translate the glossary.
-Once the glossary has been set, users can translate the rest of Facebook.
-Users can then vote on the submitted translations to verify them.
-Lastly, before a new language is being launched, we ask professional linguists to review the user translations. This way, we ensure consistency of the translations and verify that they follow all applicable grammar and spelling rules.
Once the linguistic review has been completed, the language is being launched to all users. Some languages have been launched without a linguistic review and are entirely supported by the translations community. These languages are available in BETA. 


Language Selection

1 sorersane -
Suomi
Svenska
aelna
Tiéng Vigt El
Tirkce
ch ()

ol (e )
ooz (i)

" | EAAnvika
Brnrapcsu
Cpnckm
Aoy —
| Aarp=tl

ol i

=)

SLALD houage,
| iy

m

lor more information

i BRHNISe pslators
Azarbaycan dili

English (Pirate) Sl

Turn on inline translating hat-
Turn on inline voting

Turn on inline reporting
Turn on inline approving ﬂ‘i

Go vote on franslations il

Translations Application ivey

@ 97% 1#® Parley, Thar' be (31)
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When a user has the Translations application installed, they choose a language and switch between different modes in the Globe menu in the bottom right corner of the screen. Only admins of the application can turn the Inline approval mode on. The number next to the globe indicates the completion rate for translations of the locale the user is viewing the site in. The percentage is based on the top 5,000 strings which users see most frequently.


Translation Modes — Inline

Persona Mea

Optiones | Societates m Mobilis | Lingua | Pondera | Facebook Proscriptiones

Nuntia

To control which notifications you receive from Facebook and applications, use the
checkboxes below. Scroll to the bottom of the page to save your changes.

Send notifications by:

Email: maikewinkel@hotmail.com B Tﬂ.p News view Latest News
™ send similar notifications in batches (fewer emails)

Send notifications to your phone via SMS. What be

Submit a Translation

Wiew Latest Mews
Send a notification when someone:

Inscriptio Electronica SMS Link: show time-ordered stories in News Feed.
Facebook
Sends you a message
Adds you as a friend
Confirms a friend request Word EXPI.'EIiI'IiI'I'S

Posts on your Wall VIEW o .. .
spy: - dicking on “view” allows you to see a piece of content,

Pokes you
Has a birthday coming up (weekly email)

Asks to list you as family

Confirms a family request

Suggests a friend you might know

Adds a friend you suggested

Joins Facebook after your invite

Tags me on their profile

Tags you in a post

Comments on a post you were tagged in

Suggests a profile picture for you

HEEAEEAEEEEAEEEEEREE@@A
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If users choose the Inline translation mode, they can translate Facebook while browsing. If a string has not been translated, it will be underlined in red. The user can then click on the string and enter a translation into the Translations dialog. This dialog also contains suggestions of translations that have been submitted for similar strings (if applicable) as well as glossary words that appear in the string. Strings that are underlined in green have already been translated. 

The Inline voting mode allows users to vote on a translated string while browsing the site. If a string has multiple translations the translation that received the most positive votes is considered the winning translation and will be displayed on the site.

If a string has already been translated and is no longer underlined in the Inline voting or Inline translation modes, users can still report it if it is a bad translation by switching on the Inline reporting mode.

Our admins can also browse the site in Approval mode. Admins are Language Manager and linguists. They can use the Approval mode to translate untranslated strings as well as to review and approve user translations. Approved translations can no longer be changed by the community. However, users can still report these translations to us through Inline reporting mode. 


Translation Modes — Bulk

Community Translator Admin

20T 10 {HREE]-

& E{TEEE  For that video, the appropriate metadata would look like this:

E AT EE RS @ All strings (Translated, unapproved, Created last 7 days) Application: | Facebook ¥
& 782 {n-of-your-friends} like your {=note} on {owner}'s Wal. Dashboard ] Sl
Story in Feed about liking an ftem. Subjects’ sexes are unknown Search for: in: Original English v [Ty
Displaying 25 phrases out of 636 phrases, 17345 Net Last
o EETEEE  Ads for dating sites, services, or related content must follow 1 -
(does not apply to ads on Facebook Platform):
e S - Created: Lastweek v Type: Al Strings Language: Spanish (Chile) » Score  Status v More
Comment Camenkatio Approve | Seedll2
& ETEEE My Plans
Title header for listing what you are doing. story hiskoria Approve See All2
& E78EZ  Facebook Credits The Stary Histora Approve  See All1
& B aEE F AR -
story histaria Approve | See dll2
& EiTEEZ  Application Type
The Posted Ttem El elementa publicada Approve | Seedlll

1E BRI A i R e -

& EETEEE  If the login email address for your account has been changed, click here.
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Our community translators can also translate in bulk mode. To do so, they need to go to the Translations application and click on the “Translate” tab. They will then see all strings that are available for translation listed on one page.

Admins of the Translations application can also use bulk mode to translate untranslated strings as well as to review and approve translations that were submitted by the community. Admins can see more data in the application than regular users, including the voting scores.


oting

&* Translate

You hawe no

O message if

Mo tienes N
Vakes:

Mo ternis solic
Yakas:

Submit a Translation

wou have no new friend requests,
A meszage iF no friend requests exist For this uzer,

¥ Yote on this translation

4L | <% Mo tienes nuevas solicitudes de amigos,

4L <% Mo tenis solicitudes de amistad nuevas,

showe keyboard

Glossary

Friend
amigo - 4 "friend” on Facebook is a person with whorm wou hawve a reciprocal,
mukually confirmed connection. Al Friendships on Facebook. must be initiaked by one
parky (through a friend request) and confirmed by the second parky,

friend request
solicitud de amistad - {noun) & friend request is a request to enter into a
mukual Friend connection with the requeskes on Facebool.,

Requests
Solicibtudes - Requests are like nokifications, except they additionally reguire an
action on the recipient's part, For example, being invited ko an Event requires the
inwitee to RSYP, so they receive a request, Reguests are itemized on a user's home
page.,

Discuss this Phrase
Report this Phrase
Phrase Permalink
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Users can also vote on translations in bulk mode just like in Inline mode. By voting existing translations up or down, users determine which translations are being shown on the live site.


Info C15 Approved 100 more™
6

— —
Description:
Profile Tab name. About Me 5 Approve

Approved By: All about me Approve

Sophia Huang el Feb 2, 2009 alas 11:11am
Q-.-'atch what you saED Approve

Project name:

About this DIva Approve
Source:
frnnt ol fdeses006,sncl fekwanlocalvse-gitflibfprofilefview, php « 379 about This Lil Laydes Approve
Approve
this is whao i am Approve
Liams Info Approve
voke Approve
Information of random skalkers Approve
@ndnm crap For the information of 5talkea Approve
Personal Infarmation Approve
about Me, Approve
Personal Info Approve
Details Approve
Let the information Flow Freely, and in its flowing; we shall be infarmed, Approve
Information Approve

Rubbish Approve

| P ] S | P [ -
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Here is an example for the translation and voting activity by users in the English (UK) locale. As you can see, more than 100 translations have been submitted for the word “Info” in UK English and 115 users voted for the winning translation. Even though you also see some abusive translations in this example, most users are not vicious, but try to help.


Why Community Translations?

-~

Our users are our
‘industry experts.’

-~

Depending on the size
and level of engagement
of the community,
translations can be
completed in days or
weeks vs. months.

a )

= Extends the reach of
Facebook to all internet
users, including speakers
of commonly ignored
languages.

= Gives ‘partners’ access to
the same technology and
process as Facebook.
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I am sure you are wondering why we ask the community to help us translate the Facebook UI? The reasons can be divided into 3 categories:
Quality
Speed
Reach

Quality:
Facebook terminology is very specific. We constantly introduce new terms like “unlike”. Our users know the product and the meaning of terms in context. By translating the site, users make Facebook their product as they determine which terms to use.

Speed:
Professional services often need months to translate large volumes of text. We also do not need to distribute glossaries and strings to linguists. These materials are available in real time through the application and users can provide immediate feedback on the translations. Even the linguists we are working with use the application to translate the UI.

Reach:
The Translations application gives us access to users all over the world. It allows us to translate Facebook into more languages than we would otherwise not be able to support like English (Pirate), Klingon and Cherokee. Partners that are using our platform and technology can also use the Translations application for translation of their applications.


User Motivation Drivers

. Users like to see Facebook in their language
Easier to use
National pride

Add other non-English speakers to their connection

. Users enjoy translating and using the application


Presenter
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But why do users translate Facebook for free? Our users feel strongly about seeing Facebook in their language. It makes it easier for them to use Facebook and their friends and family members that do not speak English can use the translated versions to connect with them easily. It also makes users proud to contribute to the translation of Facebook into their language. We also heard from a number of community translators that they enjoy translating the site and using the application. It almost becomes addictive to some users, just like a computer game, especially since the application is easy to use.




L eaderboard

Weekly All Time 1-30 of over 500 results
Jean-michel Coinus Matthieu Thimjo
745 phrases 9,051 words 7 phrases 127 words
1,527 votes 32 votes

|lhcen Bubulle

1 phrase 105 words
31 votes

Florian Pasques

15 phrases 109 words
23 votes

David Zouari

1 phrase 96 words
122 votes

Benjamin Morel

13 phrases 82 words
1 vote

Mika Arrouas

18 phrases 63 words
131 votes

Xavier Parizet

5 phrases 74 words
2 votes
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Another element of the Translations application that helps driving user translations is the leaderboard. Users can see how well they are doing in the application compared to other users in their locale. The leaderboard can be sorted by weekly, monthly, and all time leaders.


Translation awards

Ras Preise

Erste Ubersetzung:

Erste Bewertung:

Erster Preis:

Abgegebene Bewertungen:
Zuletzt bersetzt:

Letzte Bewertung:

Alle Preise

Birgermeister
16. Dezember 2009

%

Blogger
13. November 2009

am 4. Oktober 2008 um 06:03
am 4. Oktober 2008 um 06:11
am 16. Dezember 2009 um 07:56
261

am 8. Juli 2010 um 13:31

am 10. Januar 2009 um 13:53

Journalist
21. November 2009

Schriftsetzer
13. November 2009

Buchbinder
21. November 2009

Autor
21. November 2009

Publisher
21. November 2009

Abgegebene Bewertungen

Preise, die fir die Anzahl und
Genauigkeit der abgegebenen
Bewertungen vergeben werden.

Veroffentlichte
Ubersetzungen

Preise, die fiir die Genauigkeit und
Anzahl der eingereichten
Ubersetzungen vergeben werden.

Veroffentlichte Worte

Preise, die fiir die Genauigkeit und
L.éinge der eingereichten
Ubersetzungen vergeben werden.
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The Translation awards which users receive for voting participation, published translations, and published words recognize the user contributions to the Translations application. Once a user reaches a certain threshold in one of these three categories, a new award reveals itself.


facebook

(c) 2007 Facebook, Inc. or its licensors. "Facebook" is a registered trademark of Facebook, Inc.. All rights reserved. 1.0



	Slide Number 1
	Controlled and uncontrolled environments in social networking websites and linguistic rules for multilingual websites
	Agenda
	Controlled vs uncontrolled�Developed and user-generated content
	The “controlled” component
	Implications of the dynamism of the controlled component
	The “uncontrolled” component
	How the controlled and the uncontrolled component are combined
	…in other words…
	i18n approaches�to dynamic content
	i18n of dynamic content: challenges 
	Dynamic string explosion�Automated vs Manual�
	Linguistic Rules - Italian
	Linguistic Rules - Finnish
	Linguistic Rules - Russian
	The Translations application�How does it work?
	Translations Application
	Translation Process
	Language Selection
	Translation Modes – Inline
	Translation Modes – Bulk
	Voting
	Slide Number 23
	Why Community Translations?
	User Motivation Drivers
	Leaderboard
	Translation awards
	Slide Number 28

